
 

Smlouva o poskytnutí 

poradenství  

č. CTU/2021_120 

Contract on provision of 

consultancy services   

No. CTU/2021_0120 
 
uzavřená níže uvedeného dne, měsíce a roku 
mezi těmito smluvními stranami (dále jen 
„smlouva“): 

 
concluded on the day, month and year specified 
below between the following contracting parties 
(hereinafter the “contract”): 

  
  

Česká republika – Český telekomunikační úřad / 
Czech Republic – Czech Telecommunications Office 

 
se sídlem/registered office: Sokolovská 219, Praha 9, PSČ 190 00 
zastoupena/authorized representative: Mgr. Ing. Hana Továrková 

adresa pro doručování/address: poštovní přihrádka 02, 225 02 Praha 025 
bankovní spojení/bank:  xxxxx 

číslo účtu/account no.: xxxxxxxx 
IČO/ID No.: 701 06 975 

DIČ/Tax ID No.: CZ70106975 (osoba identifikovaná k dani) 
 

(dále „objednatel“)  

(hereinafter referred to as the "client")  

  
a/and 

  
Pierstone BV  

 
se sídlem/registered office: Avenue de la Toison d’Or 22, 1050 Ixelles, Brusel 

zastoupena/authorized representative: Patrice Vanderbeeken 
adresa pro doručování/address: Avenue de la Toison d’Or 22 

bankovní spojení/bank information: IBAN: xxxxxxx, BIC/SWIFT: xxxxxxxxx 
IČO/ID No.: 0760.585.611 

DIČ/Tax ID No.: BE 0760.585.611 
 

(dále „poradce“)  
(hereinafter referred to as the "consultant")  

  

I. 

Předmět smlouvy 
 

1. Účelem této smlouvy je realizování veřejné 
zakázky malého rozsahu na služby 
specifikované níže. 

2. Předmětem smlouvy na straně poradce je 
závazek poskytnout poradenské služby 
v oblasti evropského práva a evropského 
regulačního rámce elektronických 
komunikací, poradenské služby 
v souvislosti s konzultacemi a komunikací 
s BEREC, Evropskou komisí, případně 
dalšími evropskými národními regulačními 

I. 

Subject of the contract 
 

1. The purpose of this contract is to carry out 
a small-scale public contract for the 
services specified below. 

2. The subject matter of the contract on the 
part of the consultant is the obligation to 
provide advisory services in the field of 
European law and the European regulatory 
framework for electronic communications, 
advisory services in connection with 
consultations and communications with 
BEREC, the European Commission, and 



 

úřady, a to zejména nikoliv však výlučně 
v souvislosti s postupy při analýze 
relevantních trhů, určení subjektů 
s významnou tržní silou a stanovení 
nápravných opatření. Poradenské služby 
budou poskytovány zejména ve formě 
poskytování konzultací, vypracování 
posudků a stanovisek, přípravy a sepisu 
potřebných podání a pokladů či jiných 
dokumentů.  

3. Předmětem smlouvy na straně objednatele 
je závazek uhradit za řádné splnění 
závazků poradce sjednanou cenu dle čl. V. 
této smlouvy. 

 

other European national regulatory 
authorities, as appropriate, in particular but 
not exclusively in connection with 
procedures for analyzing relevant markets, 
identifying entities with significant market 
power and determining appropriate 
remedies. Advisory services will be 
provided mainly in the form of providing 
consultations, drafting opinions and 
statements, preparing and drafting 
necessary submissions and treasury or 
other documents.  

3. The subject of the contract on the part of 
the client is the obligation to pay the agreed 
price according to Article V of this contract 
for the proper fulfilment of the consultant's 
obligations. 

II. 

Doba a způsob plnění 

1. Plnění předmětu smlouvy bude zahájeno na 
výzvu objednatele.  

2. Poradce bude poradenství dle této smlouvy 
poskytovat dle potřeb objednatele v souladu 
s následujícím postupem: 

a) Žádost o poradenství: Objednatel zašle 

(zpravidla elektronickou poštou) poradci 

konkrétní požadavek na poskytnutí 

poradenství. Požadavek bude popsán 

takovým způsobem, aby bylo možno 

pochopit jeho podstatu a identifikovat 

vhodné experty na straně poradce, 

současně budou uvedeny předpokládané 

formy výstupu. K takovému požadavku 

bude v případě potřeby následovat 

schůzka, jejímž cílem bude 

konkretizování požadavku objednatele 

tak, aby ze strany poradce mohlo dojít ke 

zpracování odhadu časové náročnosti. 

b) Odhad časové náročnosti: Poradce 

vypracuje odhad časové náročnosti 

(pracnosti) realizace požadavku 

objednatele (včetně návrhu termínu 

plnění) a předloží jej objednateli 

k odsouhlasení.  

c) Realizace služby: Na základě 

odsouhlasení odhadu pracnosti poskytne 

poradce své služby v požadované formě 

výstupu. V průběhu realizace požadavku 

mohou probíhat schůzky k vyjasnění a 

upřesnění požadavku a výstupů.   

II. 

Time and method of performance 

1. The performance of the subject of the 
contract shall commence at the request of 
the client.  

2. The consultant shall provide the services 
under this contract according to the client's 
needs in accordance with the following 
procedure: 

a) Request for consultancy: the client 

sends (usually by e-mail) a specific 

request for consultancy to the consultant. 

The request will be described in such a 

way that its nature can be understood and 

suitable experts on the consultant’s side 

can be identified, together with the 

expected forms of output. Such request 

will be followed up, if necessary, by a 

meeting to specify the client's request so 

that the consultant can produce a time 

estimate. 

b) Time estimate: Consultant shall prepare 

an estimate of the time requirement 

(workload) for the implementation of the 

client's requirement (including a proposal 

of the performance date) and submit it to 

the client for approval.  

c) Service delivery: Upon agreement on 

the time estimate, consultant will provide 

its services in the required form. 

Meetings may be held to clarify and 

refine the requirement and deliverables 

during the implementation of the 



 

d) Akceptace výstupů: Výstup služeb 

bude mít zpravidla formu dle čl. I. odst. 2 

této smlouvy. Výstup bude objednatelem 

akceptován do 10 dní od jeho převzetí.  

e) V případě potřeby bude postup uvedený 

v tomto čl. II. odst. 2 této smlouvy 

upraven v závislosti na požadavku 

objednatele či na povaze výstupu či 

povaze služeb poskytovaných poradcem, 

zejména v případě převzetí zastupování 

v řízeních se zpravidla nebudou 

vypracovávat odhady pracnosti.  

3. Na základě akceptace výstupů ze strany 
objednatele vystaví poradce objednateli 
příslušnou fakturu. 

 

requirement.   

d) Acceptance: output (deliverables) of the 

services will normally be in the form 

specified in Article I, paragraph 2 of this 

contract. The output shall be accepted by 

the client within 10 days of receipt.  

e) Where necessary, the procedure set out 

in this Article II., paragraph 2 of this 

contract will be adjusted depending on 

the client's request or the nature of the 

output or the nature of the services 

provided by the consultant, in particular 

in the case of taking over representation 

in proceedings, estimates of the workload 

will not normally be made.  

3. On the basis of the client's acceptance of 
the output of services, the consultant will 
issue an appropriate invoice to the client. 
 

III. 

Místo plnění 

Místem plnění je sídlo objednatele, pokud 

nebude mezi stranami dohodnuto jinak. 

 

III. 

Place of performance 

The place of performance is the client’s 

registered office, unless otherwise agreed 

between the parties. 

IV. 

Povinnosti smluvních stran 

1. Poradce se zavazuje: 

a) poskytovat služby dle smlouvy v 
požadované kvalitě, formě, rozsahu, 
řádně a včas, 

b) aktivně projednávat s objednatelem 
postup prací, informovat o jejich 
průběžných výsledcích a průběžně 
konzultovat své návrhy a doporučení, 

c) aktivně se účastnit diskuze objednatelem 
pořádané v místě jeho sídla, případně 
na jiném dohodnutém místě, a 
prezentovat své návrhy, 

d) bez zbytečného odkladu písemně 
(elektronickou poštou) informovat 
objednatele o ohrožení splnění této 
smlouvy (zejména splnění předmětu 
smlouvy  
a doby trvání smlouvy), přičemž je 
poradce současně povinen učinit veškeré 

IV. 

Obligations of the Parties 

1. The consultant undertakes: 

a) to provide services according to the 
contract in the required quality, form, 
scope, properly and on time, 

b) to actively discuss the progress of the 
work with the client, to inform them of the 
interim results and to consult their 
proposals and recommendations on an 
ongoing basis, 

c) to actively participate in discussions 
organized by the client at the client's 
place of business or at another agreed 
location and to present their proposals, 

d) inform the client in writing (by e-mail) 
without undue delay of any threat to the 
performance of this contract (in particular 
the performance of the subject matter of 
the contract and the duration of the 
contract), while the consultant is also 



 

neodkladné úkony tak, aby objednatel 
netrpěl na svých právech nebo 
oprávněných zájmech, z této smlouvy 
plynoucích, žádnou újmu, 

e) dodržovat pokyny objednatele a případně 
upozornit na jejich nevhodnost, 

f) zajistit, aby se na plnění předmětu 
smlouvy podílely osoby, které mají 
dostatečné odborné předpoklady, a 
využít k plnění díla pouze subdodavatele, 
kteří byli objednatelem odsouhlaseni, 

g) že bude poskytovat služby dle smlouvy 
po celou dobu plnění předmětu smlouvy 
tak, aby byla zaručena nestrannost 
poradce a nedocházelo ke konfliktu 
zájmů. V případě, že dojde k situaci, kdy 
nebude zaručena nestrannost poradce, 
nebo vznikne podezření, že by mohlo 
dojít ke konfliktu zájmů, je poradce 
povinen bezodkladně tyto skutečnosti 
oznámit objednateli.  

2. Objednatel se zavazuje: 

a) poskytnout poradci spolupůsobení nutné 
pro splnění této smlouvy, zejména mu 
bude v případě požadavku průběžně 
zprostředkovávat aktuální informace mu 
dostupné z jeho činnosti, které věcně 
souvisejí s předmětem plnění, a poskytne 
mu materiály, kterými disponuje a které 
mohou ovlivnit plnění závazků poradce, 

b) zajistit spolupráci příslušných 
zaměstnanců objednatele či osob 
spjatých  
s objednatelem, 

c) průběžně informovat poradce o svých 
návrzích, doporučeních a přijatých 
rozhodnutích. 

 

obliged to take all urgent actions so that 
the client does not suffer any damage to 
its rights or legitimate interests arising 
from this contract, 

e) to follow the client's instructions and, if 
necessary, to point out their 
inappropriateness, 

f) to ensure that persons with sufficient 
professional qualifications participate in 
the performance of the subject of the 
contract and to use only subcontractors 
approved by the client for the 
performance of the work, 

g) that it will provide services under the 
contract throughout the performance of 
the subject matter of the contract in such 
a way as to guarantee the impartiality of 
the consultant and avoid any conflict of 
interest. In the event that a situation 
arises where the consultant's impartiality 
is not guaranteed or where there is a 
suspicion that a conflict of interest may 
arise, the consultant is obliged to notify 
the client without delay.  

2. The client undertakes to: 

a) to provide the consultant with the 
cooperation necessary for the fulfilment 
of this contract, in particular to provide 
the consultant, if requested, with up-to-
date information available to it from its 
activities that are materially related to 
the subject of performance and to 
provide the consultant with materials at 
its disposal that may affect the fulfilment 
of the consultant's obligations, 

b) ensure the cooperation of the relevant 
employees of the client or persons 
associated with the client  
with the client, 

c) keep the consultant informed of its 
proposals, recommendations and 
decisions. 

V. 

Cena a platební podmínky 

1.  Cena za předmět smlouvy (honorář za 

poradenství) v rozsahu plnění dle této 

smlouvy je stanovena hodinovou sazbou 

odborného poradenství: 3.750 Kč (slovy: tři 

tisíce sedm set padesát korun českých) bez 

DPH za jednu hodinu. K této částce bude 

připočtena DPH v aktuální výši ke dni 

V. 

Price and payment terms 

1. The price for the subject of the contract 

(consultancy fee) in the scope of 

performance under this contract is set at the 

hourly rate of professional consultancy: CZK 

3,750 (in words: three thousand seven 

hundred and fifty Czech crowns) excluding 

VAT per hour. VAT shall be added to this 



 

zdanitelného plnění. 

Maximální celková cena za plnění podle této 

smlouvy může v souhrnu za celou dobu 

plnění činit 1.900.000 Kč (slovy: jeden milion 

devět set tisíc korun českých) Kč bez DPH.  

2. Cena bude placena poradci na základě faktur 

vystavených po akceptaci výstupů podle 

jednotlivých požadavků. Faktury budou 

obsahovat přehled hodin poskytnutého 

poradenství a specifikaci předmětu 

poskytnutých služeb. 

3. Splatnost faktur, které musí mít náležitosti 

daňových dokladů, činí 21 dnů od jejich 

doručení objednateli. Platební povinnosti 

objednatele plynoucí z této smlouvy jsou 

splněny dnem odepsání příslušné částky 

z účtu Objednatele ve prospěch účtu 

poradce. Úhrada bude provedena 

bezhotovostním převodem z účtu 

objednatele. 

4.  Smluvní strany se dohodly, že v případě 

prodlení objednatele s placením faktur zaplatí 

objednatel zákonný úrok z prodlení z 

fakturované částky za každý den prodlení až 

do zaplacení. Tím není dotčen nárok na 

náhradu škody dle obecně závazných 

právních předpisů. 

5. V případě prodlení objednatele s úhradou 

faktur je poradce oprávněn přerušit plnění 

předmětu smlouvy až do vyrovnání dlužné 

faktury. V takovém případě poradce není  

v prodlení s plněním podle této smlouvy a 

neodpovídá za případnou škodu, která může 

objednateli v této souvislosti vzniknout. 

6. Objednatel je oprávněn fakturu – daňový 
doklad – poradci vrátit bez zbytečného 
odkladu po zjištění, že obsahuje údaje 
nesprávné nebo chybí-li některá z náležitostí,  
a to před uplynutím doby splatnosti, aniž 
došlo k prodlení s jeho úhradou. Nová doba 
splatnosti počíná běžet ode dne vystavení 
bezvadného dokladu. 

amount at the current rate on the date of the 

taxable performance. 

The maximum total price for performance 

under this contract may amount to CZK 

1,900,000 (in words: one million nine hundred 

thousand Czech crowns) excluding VAT.  

2. The price will be paid to the consultant on the 

basis of invoices issued after acceptance of 

the deliverables according to the individual 

requirements. The invoices will contain a 

summary of the hours of consultancy 

provided and a specification of the subject 

matter of the services provided. 

3. The due date of invoices/tax documents is 21 

days from their delivery to the customer. The 

client's payment obligations under this 

contract shall be fulfilled on the date of 

debiting the relevant amount from the Client's 

account to the consultant's account. Payment 

shall be made by wire transfer from the 

client's account. 

4. The Parties agree that in the event of the 

client's delay in paying invoices, the client 

shall pay statutory interest on the invoiced 

amount for each day of delay until payment. 

This is without prejudice to the right to 

compensation for damages under generally 

binding legal regulations. 

5. In the event of the client's default in payment 

of invoices, the consultant is entitled to 

suspend performance of the subject matter of 

the contract until the outstanding invoice is 

settled. In this case, the consultant shall not  

in default of performance under this Contract 

and shall not be liable for any damage that 

the client may incur in this connection. 

6. The client is entitled to return the invoice - tax 
document - to the consultant without undue 
delay after discovering that it contains 
incorrect information or if any of the details 
are missing, before the expiry of the due 
date, without default in payment. The new 
due date shall start from the date of issue of 
the fault-free document. 

 



 

VI. 

Povinnost mlčenlivosti 

Důvěrnost informací 

1. Objednatel a poradce se zavazují, že 
obchodní, technické, jakož i netechnické 
informace, které mají nebo by mohly mít 
potenciální hodnotu, a které jim byly svěřeny 
smluvním partnerem, nezpřístupní třetím 
osobám bez předchozího písemného 
souhlasu druhé smluvní strany a nepoužijí 
tyto informace ani pro jiné účely, než pro 
plnění svých závazků dle podmínek této 
smlouvy. Za důvěrnou informaci se pokládá 
vždy taková informace, která je takto 
kteroukoliv smluvní stranou kdykoliv 
označena nebo informace takto označená 
jakýmkoliv subjektem v rámci veřejné 
konzultace. To však neplatí  
v případě, že by se stala tato informace, k níž 
se zavazují k povinnosti mlčenlivosti či  
k povinnosti zachovat důvěrnost informace, 
dle tohoto ustanovení smlouvy, obecně 
známou či dostupnou. To se nevztahuje na 
výstupy z plnění dle této smlouvy.  

2. Poradce se výslovně zavazuje, že předmět 
poradenství ani jakékoliv dílčí plnění sám 
neužije k jinému účelu, než výlučně k plnění 
této smlouvy. 

3. Práva k předaným výsledkům poradenství 
přecházejí na objednavatele převzetím 
výstupů a poradce není oprávněn je 
rozšiřovat bez souhlasu objednavatele. 
Objednatel je oprávněn v případě, že bude 
výstupy z plnění této smlouvy uveřejňovat či 
jinak prezentovat, uvádět poradce jako 
autora díla.  

4. Poradce a objednatel se zavazují, že 
informace, týkající se této smlouvy či jinak 
získané v souvislosti s plněním této smlouvy, 
nezneužije ve svůj prospěch ani ve prospěch 
jiné osoby, ani je nezveřejní v jakékoliv 
formě. 

5. Poradenství poskytnuté poradcem dle této 
smlouvy je poskytováno výhradně objednateli 
a zohledňuje pouze zájmy objednatele. 
Pokud objednatel poskytne v souladu s touto 
smlouvou výstupy poradenství třetím 
osobám, tyto třetí osoby nemohou na 
výstupy poradenství spoléhat, jako by se 
jednalo o poradenství v jejich prospěch. 
Objednatel se zavazuje vyvinout přiměřené 
úsilí, aby pokud to bude možné o tomto třetí 
osoby, kterým poskytne výstupy poradenství, 

VI. 

Duty of confidentiality 

Confidentiality of information 

1. The client and the consultant undertake not 
to disclose to third parties commercial, 
technical or non-technical information which 
is or may be of potential value and which has 
been entrusted to them by the contractual 
partner without the prior written consent of 
the other party and not to use such 
information for any purpose other than the 
performance of their obligations under the 
terms of this contract. Confidential 
information shall be deemed to be 
information which is so designated by either 
Party at any time or information so 
designated by anybody in the course of a 
public consultation. However, this shall not 
apply in the event that such information to 
which they are bound by an obligation of 
confidentiality or obligation of confidentiality 
under this provision of the Contract, become 
generally known or available. This shall not 
apply to the deliverables of the performance 
under this contract.  

2. The consultant expressly undertakes not to 
use the subject matter of the consultancy or 
any partial performance itself for any purpose 
other than the exclusive performance of this 
contract. 

3. The rights to the delivered results of the 
consultancy are transferred to the client upon 
acceptance of the results and the consultant 
is not entitled to extend them without the 
client's consent. The client shall be entitled to 
credit the consultant as the author of the 
work when publishing or otherwise 
presenting the outputs of this contract.  

4. The Consultant and the client undertake not 
to misuse information relating to this contract 
or otherwise obtained in connection with the 
performance of this contract for their own 
benefit or for the benefit of any other person, 
nor to disclose it in any form. 

5. The advice provided by the consultant under 
this contract is provided exclusively to the 
client and takes into account only the 
interests of the client. If the client provides 
the output of the consultancy to third parties 
in accordance with this contract, such third 
parties may not rely on the output of the 
consultancy as if it were consultancy for their 
benefit. The client undertakes to use 



 

informoval.  

6. Obě smluvní strany konstatují, že veškerá 
ujednání uvedená v této smlouvě jsou 
obchodním tajemstvím a s jejím obsahem 
nebudou bez předchozího souhlasu druhé 
smluvní strany seznamovat žádnou třetí 
stranu, kromě orgánů oprávněných 
seznamovat se s obsahem této smlouvy. 

7. Ustanovení odstavce 3 tohoto článku se 
nevztahuje na povinnosti objednavatele ve 
smyslu zákona č. 106/1999 Sb., o 
svobodném přístupu k informacím, ve znění 
pozdějších předpisů. 

 

reasonable endeavors to inform third parties 
to whom it provides the consulting outputs as 
far as possible.  

6. Both parties state that all the provisions 
contained in this contract are commercially 
confidential and that they will not disclose the 
contents of this contract to any third party 
without the prior consent of the other party, 
except to the authorities authorized to know 
the contents of this contract. 

7. The provisions of paragraph 3 of this Article 
shall not apply to the obligations of the Client 
within the meaning of Act No. 106/1999 Coll., 
on Free Access to Information, as amended. 

 

VIII. 

Vyšší moc 

1. Smluvní strany nebudou odpovědné za 
částečné nebo úplné neplnění smluvních 
závazků následkem okolností vylučujících 
odpovědnost v případech tzv. vyšší moci. 
Výraz vyšší moc znamená a zahrnuje 
zejména: přírodní katastrofu, požár, záplavy, 
zemětřesení a dále povstání, stávky, 
pracovní boje jakéhokoliv druhu nebo 
terorismus, které mají přímou souvislost a 
brání plnění povinností ze smlouvy a plnění 
povinností nelze zajistit jinak nebo je 
nahradit, nehody, pád letadla včetně nehod, 
kterým se nedalo vyhnout v souvislosti s 
plněním této smlouvy včetně přijetí zákona 
nebo mimořádného rozhodnutí přísl. úřadu v 
souvislosti se zásahem vyšší moci, pokud 
příčiny a události mají vliv na plnění 
povinností stran ze smlouvy a plnění 
povinností vyplývajících ze smlouvy nelze 
zajistit jinak. 

2. Vyskytne-li se působení překážky, s níž jsou 
spojeny účinky vylučující odpovědnost, lhůty 
ke splnění smluvních závazků se prodlouží o 
dobu trvání takové překážky. Smluvní strana, 
která je postižena takovou překážkou, je však 
povinna okamžitě, písemně, uvědomit druhou 
smluvní stranu o této skutečnosti, o začátku 
trvání této překážky a předpokládané době 
jejího trvání. 

 

VIII. 

Force majeure 

3. The Parties shall not be liable for partial or 
total non-performance of contractual 
obligations due to circumstances excluding 
liability in cases of so-called force majeure. 
The term force majeure shall mean and 
include in particular: natural disaster, fire, 
flood, earthquake, as well as insurrection, 
strikes, labor strife of any kind or terrorism, 
which are directly related to and prevent the 
performance of the obligations under the 
contract and the performance of the 
obligations cannot be otherwise ensured or 
compensated for, accidents, aircraft crashes, 
including accidents which could not have 
been avoided in connection with the 
performance of this contract, including the 
adoption of a law or an extraordinary decision 
of the ordinary courts of law. Authority in 
connection with an act of God, if the causes 
and events affect the performance of the 
parties' obligations under the contract and 
performance of the obligations under the 
contract cannot be otherwise ensured. 

4. If an impediment occurs which has effects 
which exclude liability, the time limits for the 
performance of the contractual obligations 
shall be extended by the duration of such 
impediment. However, the Party affected by 
such an impediment shall immediately notify 
the other Party in writing of that fact, the 
beginning of the impediment and the 
expected duration of the impediment. 

  
 
 



 

X. 

Ukončení smlouvy 

1. Smlouva se uzavírá na dobu neurčitou a její 
trvání je závislé na potřebách Klienta. 

2. Tato smlouva může být ukončena písemnou 
dohodou obou smluvních stran. 

3. Kterákoliv ze smluvních stran může odstoupit 
od smlouvy v případě, že druhá smluvní 
strana poruší podstatným způsobem své 
povinnosti vyplývající z této smlouvy.   

4. Objednatel může odstoupit od smlouvy, 
jestliže kterýkoli ze zaměstnanců poradce 
podílejících se na poskytování služeb je 
oprávněně obviněn z podvodu, nečestného 
jednání, zneužití svého postavení nebo se 
dopustí vážného neprofesionálního chování. 

5. Odstoupení od smlouvy musí být provedeno 
písemně a doručeno druhé smluvní straně. 
Právní účinky nastávají dnem doručení o 
odstoupení od smlouvy druhé smluvní straně. 

X. 

Termination of contract 

1. The contract is concluded for an indefinite 
period and its duration depends on the needs 
of the client. 

2. This contract may be terminated by written 
contract of both parties. 

3. Either party may withdraw from the contract if 
the other party materially breaches its 
obligations under this contract.   

4. The client may withdraw from the contract if 
any of the consultant's employees involved in 
the provision of the services is reasonably 
accused of fraud, dishonesty, abuse of 
position or serious unprofessional conduct. 

5. Withdrawal from the contract must be made 
in writing and delivered to the other party. 
The legal effects shall commence on the date 
of delivery of the notice of withdrawal to the 
other party. 

  

XI. 

Závěrečná ustanovení 

1. S přihlédnutím k charakteru poskytovaných 
služeb strany potvrzují, že maximální 
předvídatelná výše škody, kterou by mohl 
poradce objednateli případně při poskytování 
služeb podle této smlouvy způsobit nemůže, 
byť i jen teoreticky, přesáhnout pětinásobek 
celkové odměny podle čl. V. odst. 1 této 
smlouvy. S ohledem na takto předvídatelnou 
škodu objednatel souhlasí s omezením 
odpovědnosti poradce za škodu způsobenou 
poskytováním služeb na částku rovnající se 
pětinásobku odměny dle čl. V. odst. 1 této 
smlouvy. Poradce odpovídá pouze za přímé 
škody.     

2. Jestliže bude mít objednatel jakékoli výhrady, 
ať již ve vztahu k poskytovanému plnění 
předmětu této smlouvy nebo k 
zaměstnancům poradce, sdělí je kontaktní 
osobě poradce. Jestliže se objednatel bude 
domnívat, že tyto výhrady nejsou adekvátně 
řešeny nebo že jejich charakter či vážnost to 
vyžadují, bude výslovně kontaktovat 
zástupce poradce uvedeného v záhlaví této 
smlouvy. 

3. Jestliže výhrada podle odstavce 1 tohoto 
článku nebude vyřešena způsobem 
uspokojivým pro obě smluvní strany, jmenují 

XI. 

Final provisions 

1. Considering the nature of the services 
provided, the parties confirm that the 
maximum foreseeable amount of damage 
that the consultant could possibly cause to 
the client in the course of providing services 
under this contract cannot, even theoretically, 
exceed five times the total fee under Article 
V, paragraph 1 of this contract. In view of 
such foreseeable damage, the client agrees 
to limit the consultant's liability for damage 
caused by the provision of services to an 
amount equal to five times the fee under 
Article V., paragraph 1 of this comtract. The 
consultant shall only be liable for direct 
damages.  

2. If the client has any reservations, whether in 
relation to the performance of the subject 
matter of this Contract or to the Consultant's 
employees, the client shall communicate 
them to the Consultant's contact person. If 
the Client considers that these reservations 
are not adequately addressed or that their 
nature or seriousness so requires, it shall 
expressly contact the representative of the 
Consultant referred to at the head of this 
contract. 

3. If the reservation referred to in paragraph 1 of 



 

obě smluvní strany po jednom vedoucím 
zaměstnanci, který bude oprávněn vyvolat 
jednání a s vynaložením veškeré dobré vůle 
vyřešit spornou záležitost. Schůzka se musí 
uskutečnit v přiměřeně krátké době po 
písemném vyzvání jedné ze smluvních stran. 

4. Jednáním o věcném plnění předmětu 
smlouvy, postupech prací, účasti na 
pracovních poradách, konzultacích v průběhu 
trvání smlouvy, kontrolou plnění smlouvy  
a předkládáním návrhů na úpravu nebo 
doplnění smlouvy jsou pověřeni: 

a) za objednatele:  

xxxxxxxxxx, telefon: e-mail: xxxxxxxx 

b) za poradce:  

xxxxxxxxxxxxx, e-mail: xxxxxxxx 

5. Tato smlouva je vyhotovena ve třech 
stejnopisech s platností originálu, z nichž 
objednatel obdrží dvě a poradce jedno 
vyhotovení. 

6. Změna nebo doplnění této smlouvy může být 
uskutečněna pouze písemným, vzestupně 
číslovaným, dodatkem k této smlouvě 
podepsaným oběma smluvními stranami. 

7. Jednacím jazykem je čeština, všechny 
písemné výstupy budou předávány v češtině. 
Pokud se objednatel a poradce nedohodnou 
jinak, bude poradenství poskytováno podle 
evropského práva. 

8. Jakékoli oznámení ve smyslu této smlouvy 
od druhé smluvní strany musí být učiněno 
písemně v listinné podobě, doručené 
doporučeným dopisem nebo osobně do sídla 
smluvní strany, uvedeného ve smlouvě, 
pokud tato smlouva nestanoví jinak. 
V případě doručování doporučeným dopisem 
je nutno doručovat objednateli na adresu pro 
doručování uvedenou v záhlaví této smlouvy. 

9. Tato smlouva se vztahuje na právní nástupce 
smluvních stran. 

10. Jakékoliv spory, vyplývající z právních vztahů 
založených touto smlouvou, budou nejprve 
řešeny smírnou cestou a pouze v případech 
zásadních a přetrvávajících neshod soudní 
cestou. 

11. Tato smlouva vzniká dnem podpisu smlouvy 
oběma smluvními stranami a nabývá 
účinnosti dnem jejího zveřejnění (včetně 
všech povinných údajů) v Registru smluv 
v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o 
zvláštních podmínkách účinnosti některých 
smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru 
smluv (zákon o registru smluv), ve znění 

this Article is not resolved to the satisfaction 
of both Parties, each Party shall designate 
one senior staff member who shall be 
authorized to initiate negotiations and to 
make every good faith effort to resolve the 
matter in dispute. The meeting shall take 
place within a reasonably short period of time 
following a written invitation from one of the 
Parties. 

4. Negotiation of the material performance of 
the subject of the contract, work procedures, 
participation in working meetings, 
consultations during the term of the contract, 
control of the contract performance  
and submitting proposals for the modification 
or completion of the contract are entrusted 
with: 

a) for the client:  

xxxxxxxx, e-mail: xxxxxxxx 

b) for the counselor:  

xxxxxxxx e-mail: xxxxxxxxxxx 

5. This Contract is drawn up in three copies, 
each with the force of an original, of which 
the Client shall receive two and the 
Consultant one. 

6. This Contract may be amended or 
supplemented only by a written, ascending 
numbered amendment to this Contract 
signed by both parties. 

7. The language of the meeting is Czech and all 
written outputs will be submitted in Czech. 
Unless otherwise agreed between the client 
and the consultant, advice will be provided in 
accordance with European law. 

8. Any notice given by the other Party under this 
Contract shall be in writing in certificated 
form, delivered by registered letter or by hand 
to the registered office of the Party specified 
in the Contract, unless otherwise provided in 
this Contract. In the case of service by 
registered letter, service shall be made on the 
Customer at the address for service specified 
in the heading of this contract. 

9. This Contract shall apply to the successors in 
title of the Parties. 

10. Any disputes arising out of the legal relations 
established by this contract shall be settled 
amicably in the first instance and only in 
cases of fundamental and persistent disputes 
by judicial proceedings. 

11. This Contract shall come into existence on 
the date of signing of the Contract by both 
Parties and shall become effective on the 
date of its publication (including all mandatory 



 

pozdějších předpisů. Uveřejnění zajistí 
Objednatel. 

12. Obě smluvní strany prohlašují, že se s textem 
této smlouvy seznámily, obsahu porozuměly, 
souhlasí s ním a na důkaz toho připojují své 
vlastnoruční podpisy. Tato smlouva a vztahy 
z ní vyplývající se řídí právním řádem České 
republiky, zejména příslušnými ustanoveními 
zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve 
znění pozdějších předpisů. 

 

data) in the Register of Contracts in 
accordance with Act No. 340/2015 Coll., on 
Special Conditions of Effectiveness of Certain 
Contracts, Publication of Such Contracts and 
on the Register of Contracts (Act on the 
Register of Contracts), as amended. 
Publication shall be ensured by the Client. 

12. Both Parties declare that they have read the 
text of this Contract, understand its contents, 
agree with it, and affix their handwritten 
signatures in proof thereof. This Contract and 
all rights and obligations arising from it shall 
be governed by the laws of Czech Republic, 
in particular the applicable provisions of Act 
No. 89/2012 Coll., civil code, as amended.  

 

  

 
 
 
 
V Praze dne/In Prague on 12. 11. 2021 

 
 

 
______________________________ 

 
za Českou republiku – Český telekomunikační úřad / on behalf of the 

Czech Republic – Czech Telecommunications office 
Mgr. Ing Hana Továrková, v. r., předsedkyně Rady ČTÚ / Mgr. Ing. Hana 

Továrková, chairwoman of the Czech Telecommunications Office 
 
 
V Bruselu dne/In Brussels on 30. 11. 2021 

 
 

 
______________________________ 

 
za Pierstone BV / on behalf of Pierstone BV  

Partrice Vanderbeeken, v. r., oprávněný zástupce / Patrice 
Vanderbeeken, president/director 


